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Ebben a városban, ebben a járásban 
I zsidók és keresztények már évek óta a leg

nagyobb egyetértésben élnek egymással. A 
felekezetek belbékéjét nem dúlják fel a vi- 

j szályok, hatóságok, egyesek szemében 
egyenjogúak vagyunk mindannyian. Itt még 
nem volt rá eset, hogy*polgárok a vallást, 
mint megszégyenítőt, mint kivetni valót 
vágják egymás fejéhez, nem volt rá eset, 
ho y valakit súlyosabban ért volna a kri
tika, mert zsidó, mert nem Jézus hitén való.

Mondom, nagyon szépen megférünk 
egy gyékényen, anélkül, hogy bárkinek a 
haja szála is meggörbülne a vallása miatt. 
És ez rendjén is van igy. A mai modern 
kor ledöntötte azt a nagy kínai falat, mely 
a keresztény és nem keresztény hitvallásnak 
közé a múlt századok építettek és igazán 
okos ember nem is sajnálkozik ez fölött a 
békés megértés fölött, igazán okos ember 
az egyéniséget nem a vallás zsinórjával 
méri, hanem a tisztességével. Az igazán 
művelt ember azt mondja, hogy az ember
szeretet vallása a legszebb s mivel minden 
vallás az emberszeretet jegyében él, azért 
tisztelnünk kell a más vallását.

Azok az urak, akik vasárnap Alsó- 
lendván jártak, keresztények. Én is az va
gyok. De én úgy tanultam Krisztus igéit, 
hogy szeretnünk kell felebarátunkat, mint 
önönmagunkat. És ez nemcsak azt jelenti, 
hogy keresztény hitsorsosomat és felebará

tomat kell szeretnem, hanem azt, hogy zsidó, 
meg bármilyen vallásu felebarátomat is. 
Nyárv Béláék ott Kalocsán bizonyára más
kép értelmezik a Mester igéit. Azért akar
nak üszköt dobni a vallások békéjébe, a 
merre járnak. A vallást összekeverik a po
litikával. Aztán a más vallásnak legyalázá- 
sával akarnak nyerni politikát.

Hát ez igen csúnya dolog, uraim. A 
vallásnak tisztának kell maradni, azt önző, 
spekulatív célokra felhasználni annyi, mint 
reklemcélokra használni. Mi elhisszük igen 
szívesen Nyáryéknak, hogy szeretik a vallá
sukat, de ők meg viszont azt higyjék el ne
künk, hogy a zsidók éppen úgy szeretik a 
vallásukat és éppen olyan kényesek a val
lásukra, mint a képviselő urak. —  Hallotta-e 
már valaki a képviselő urak közül, hogy 
a zsidó kifigurázta, lekicsinyelte a keresz
tény vallást? Ugy-e nem hallotta? Mert a 
zsidó békeszerető nép, aki inkább tűr, de 
visszarugni nem akar, mert az ő vallása a 
békét hirdeti épugy, mint a mienk, és ők 
meg is tartják.

Önök, nagyságos képviselő uraim, itt 
jártak vasárnap és mindenáron tiizcsóvát 
akartak dobni az itt békésen élő különböző 
vallásu emberek közé. Különösen a zsidó
sággal volt sok bajuk, amiért az „Alkot
mány" meg is dicsérte önöket. Nálunk
hiába köpködnek tüzet, mi nem gyuladunk 
meg az olyan beszédtől. Mi legfeljebb félt
jük önöktől azt a vallást, amelyet Krisztus 
óta a felebaráti szeretet vallásának és nem a 
békétlenség, a gyűlölködés vallásának hir

detnek a kereszténység igazi apostolai. Mi 
csak bosszankodunk azon, hogy a vallást, 
mely kell, hogy minden más áramlattól 
érintetlen legyen, önök minden báníódás 
nélkül használhatják fegyvernek, vagy tá
madó eszköznek ott, ahol a saját egyéni
ségükkel a kutyára sem hatnak.

Ne is jöjjenek közénk ilyen undok 
fegyverekkel. Hagyjanak meg bennünket 
abban az édes tudatban, hogy egyformán 
gyarló porszemek vagyunk a világűrben, 
engedjék meg nekünk, hogy szeressük egy
mást, hogy tiszteljük egymás vallását, hogy 
—  testvérek lehessünk.

Krisztus korbáccsal verte ki a templom
ból azokat, kik az Isten házát üzleti célra 
használták fel, — riennyivel érdemelnek 
enyhébb büntetést azok, akik a vallás szent
ségét használják fel ugyanilyen célra?!

Az erkölcstelenség terjesztése.
Hogy az emberi természet állati ösz

töneire számító üzleti spekuláció micsoda 
formákat eszel ki, annak egyik csattanós 
bizonyítékát legújabb tapasztalataink iga
zolják.

Egy fővárosi vállalat nem átaliotta a 
vidéki értelmiség széles rétegét egy ma
gyar orvosi míiszertár címet viselő és nyílt 
borítékban postára adott füzettel elárasztani.

Első tekintetre el se gondolhatja az 
ember, hogy tulajdonképen mi köze van a 
vidéki értelmiségnek egy orvosi műszer- 
tár hoz? Hiszen ilyen orvosi műszereket

A végzett földesur.
Irta: Ifj. ORS1TS FERENC (Zalaegerszeg.)

Dübörögve vágtatott a vonat a fekete éj
szakában Benn a kupéban, a bársonydivánön 
Szentiványi Lajos balatonmenti földesur nyújtóz
kodott. Az átdorbézolt előző éjszaka volt eszében. 
Három napig volt egy mulatságon, most végre 
hazavetődik.

A kalauz az éjjeli levegőtől berekedt hangon 
kiáltotta az állomás nevét. Kinyitották az ajtót. 
Már világos volt. Négy óra.

Az állomáson nem várta senki. Egy bakter- 
félc ember „jó reggelt” dörmögött. Szentiványi 
telgyürte a kabátja gallérját és a csendesen szi
táló esőben megindult gyalog a nedves utón.

A könnyű szellőtől rezegtek a levelek s a 
kakasok már a hajnal ébredését üdvözölték. Szent- 
,vanyi még kissé mámorosán dörmögött magában: 

No, elúszott vagy egy ezeres...
A falu már látszott, a falu szélén az ő kő- 

tornácos, zöld zsalugáteros kastélya. A lépcsö- 
k" n Észt gazdaasszony fogadta. Szigorúan 
nezte végig a gyűrött nagyságos urat.

— Hol volt? kérdezte röviden.
Szentiványi lemondólag intett:
— Hagyja el, Eszti

Kártyázott? kérdezte szikrázó sze
mekkel az asszony.

A deresedő nagyságos ur felfortyant .-

Mi köze hozzá ?
Mi ? Mi ? Hogy mi közöm hozzá? he

begte Eszti. Nekem semmi, nagyságos ur Ho
gyan lehetne nekem ahhoz valami közöm ? A ter
més ára már elment a Laci cigány hegedűje mel
lett . . Csakhogy a télen majd mit főzünk, azt a 
jó ég tud ja !

Hallgasson, mondta a nagyságos ur 
csilhpitólag.

Az asszony már benne volt a sírásban :
Hogy majd úgy járjunk megint, mint most 

februárban Hogy kisül a szemem a szégyentől, 
mikor a zsirosbödönt majd oda kell vinni a mél- 
tóságos asszony elé és megtölteni az ő kamrá
jából. Mikor pedig a nagyságos ur felől nem is 
akar tudni az anyja, de alamizsnát ád ..

Az öreges, deresedő nagyságos ur befordult 
a házba. Egy lompos, esőtől álmos vizsla hevert 
a szőnyegen. Félig felnyitotta a szemét s lustán 
nézett fel a gazdájára anélkül, hogy megmozdulna. 
Szentiványi a kutya oldalába döfte a cipője sarkát:

Még ez a bestia is haragudni mer rám ! 
— kiáltotta. A vizsla vonitva bujt az ágy alá. 
Szentiványi ledobta a vizes köpönyegét. Hosszú 
lépésekkel kezdett járkálni a szobában. Igen ku
tyakedve volt. A gazdaasszony bedugta fejét az 
ajtón.

— Akar valamit a nagyságos ur? — kér
dezte engesztelőig.

Semmit, mordult fel Szentiványi. — 
Főként magát nem akarom látni!

Csak járkált. Semmire sem gondolt. Mert

nem is akart semmire sem gondolni. Levágta ma
gát a medvebőrre és a két karja közé szorította 
a fejét.

Eszti bejött délfelé. Megrázta a nagyságos 
ural s a fülébe beszélt:

— Jó ebédünk van, nagyságos ur. A jegyző 
nyulat küldött. . .

— A betyár! mormogta Szentiványi. -  
Bizonyos, hogy inig nem voltam itthon, folyton 
az én retemen vadászott!

A nagyságos ur végre megmozdult, álöltöz
ködött és lecammogott az ebédlőbe. Az ebéd 
igen jól esett neki. A vizslával is megbékiilt. Cson
tokat dobált neki.

Eszti ragyogó arccal hozta az Ízletes éte
leket. Amikor már mindenből falatozott a nagy
ságos ur, akkor tagolta nagy sóhajtással:

Hallja Eszti, ha hirtelenében nem törté
nik valami, akkor:

Megütik a dobol Kettészakadt a húr.
F-gygyel újra több a végzett földesur!
Jézus Mária ! sikoltotta Eszti.

A nagyságos ur csendesen lógatta a fejét és 
dörmögött:

- Úgy, úgy bizony. Tán még nagyobb baj 
is lehet. . .

— Hogy megházasodik ? ! ugrott fel Eszti 
és szikrázott a bogárfekete szeme.

A nagyságos ur nyugodtan törölgette a ba
juszát.

— No, n o . Majd kitudódik !
Ezzel pipára gyújtott.
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a müveit ember csakis házi, vagy kezelő 
orvosa utján szer/i be De amint az em
ber ezen müszertar jegyzékét tovább 
lapozza, csakhamar reájön arra. hogy hol 
van a macska.

A jegyzék közepén az erkölcstelenség 
segédszereinek egész nagy és hoss/u jegy
zéke van Írásban és képekben bemutatva.

Az egyke átkos hatása alatt seny
vedő népnek éppen arra van szüksége, 
hogy ezeket ismertessék és ajánlják neki 
a fővárosi üzletek.

Midőn a magyar faj szaporodásának 
fokozása fölött tanakodnak a lelkes haza
fiak. addig lelketlen fővárosi üzérek eláraszt 
jak a vidéki társadalmat olyan műszerek 
jegyzékével, melyek éppen ennek meggá
tolását célozzák.

De erkölcsrendészet szempontjából 
vegyük azt is tekintetbe, hogy micsoda el
járással terjesztik az ilyen jegyzékeket. 
Nyitott borítékban küldik a családapák cí
mére

A nyílt borítékban érkező küldeményt 
gyanútlanul kapja kézhez a család serdii- 
letlen korú gyermeke, a család szemefé- 
nyét képező leány

És most kitől követeljen elégtételt vagy 
megtorlást az a családapa, kinek serdület- 
len gyermeke vagy hajadon leánya vette 
át a levélhordótól a magyar orvosi mii- 
szertár gyalázatos fajtalanságra buzdító 
jegyzékét és szennyezte be szeplőtlen lelki
világát annak átlapozása által

Megütközhetnénk-e azon, ha az elke
seredett családapa gyermekei lelkének ilyen 
beszelimezőséért közvetlen személyes meg
torlást eszközölne azokon, kiknek köteles
sége ilyen nyomtatványok készítését és 
postán való szétküldését meggátolni?

De miután annak a nyomtatványnak 
szerzői és kiadói a magyar orvosi mű- 
szertár* tisztes címet bitorolják üzelmeik 
palástolására, a magyar orvosokhoz fordu
lunk Az orvosi kar közvetlen szükségle
teinek kielégítésére szolgálnak kizárólag 
azok a gyárak és kereskedelmi üzletek, 
melyek orvosi műszereket gyártanak vagy

tartanak készletben Úgy véljük, hogy or
vosi műszereket gyakorlatilag alkalmazásba 
csakis orvosi rendeletre lehet kapni. Va
lamint a gyógyszerészek csakis orvosi vényre 
szolgálhatnak ki gyógyszereket, úgy orvosi 
műszereket sem lenne szabad orvosi ren
delvény nélkül kiszolgáltatni.

Annyi azonban kétséget nem szenved
het, hogy az orvosi műszerek jegyzékei 
olyan nyomtatványok, melyek laikus közön
ség kezébe nem valók. Annál kevésbé le
het azt megtűrni, hogy az orvosi műszer 
cime alatt természetellenes fajtalanság esz
közei vétessenek fel az orvosi műszerek 
jegyzékébe.

Az orvosi kar hivatott képviselőinek 
elutasitatlan feladata követeli meg, hogy 
ezen kérdések szabályozásával foglalkozzék, 
hogy a ,,magyar orvosi müszertár'* cime 
alatt folytatott kétes üzleti spekulációknak 
útját vágja.

A hivatott hatósági közegeknek sem 
lenne szabad szemet hunyni a természet
ellenes fajtalanság eszközeinek nyomtatott 
es képekkel illusztrált jegyzékekben való 
nyilvános terjesztése előtt.
(Es/torgoni.) KELEMEN ISTVÁN.

Október  6.
Irta: Ifj. Reverencsics István. A szerdai ünnepélyen 

szavalta : Németh Sándor.

Felébredt a magyar nemzet,
Lángra gyulád! a szent eszme,
Bezengte az egész hazát:
.Kossuth Lajos azt izente!"
Minden hü szív azt dobogta:
Megszűnt már a regi átok,

• Minden magyar összefogva 
Szakgatta a csörgő láncot.
Nem hordoztak véres kardot,
Mégis minden magyar tudta :
Szabadságát megmenteni
„Itt az idő. most vagy soha!..."

Sietett a zászló alá 
Az ifjú, az agg, a gyermek 
S harci kedvben, bátor szívvel 
Kelt csatára a hős sereg 
A leghösebb Tizenhárom 
Ment legelöl a csatába,
A magyar nép mindegyiknek 
Koszorút font homlokára.
A honvédőt a hazáért 
Élni, halni ők taniták,

Tizenhárom hős fiadat 
Ne felejtsd el Magyarország!

A honvedet dicső hírnév 
Vette körül a világon. 
Leghíresebb, legdicsöbh volt 
Az aradi Tizenhárom.
— Az ellenség menekült már. 
Összezúzva, tönkre téve, 
Beragyogta a világot 
A magyarok dicsősége.
IV árulás, uj zsarnokhad.
Mit gaz fiák szava hozott. 
Magyar földön szabadságot, 
Minden rentenyt összezúzott

Bujdosott a honvédsereg,
Es a zsarnok gyáva hada 
Kibújt most a rejtekéhöl.
Hogy a pálmát ő arassa.
Aratott is, de nem pálmát,
A fejére gyalázatot:
Üldözte a fegyvertelent,
Ki rejtőzve elbujdosott.
— Zárultak a börtönajtók,
Nehéz, csörgő láncra fogták 
Tizenhárom hü fiadat.
Szegény, szegény Magyarország!

Fiaidat a zsarnok-had 
Ártatlanul elítélte,
Tizenhárom hü fiadnak 
Honszerelem volt a vétke.
Ezért vitték fiaidat 
Az aradi Golgothára,
Ezért áll az. aradi domb 
Tizenhárom keresztfája.

Ma van annak hatvan éve, 
Hogy a gazok legyilkolták 
Tizenhárom mártírodat,
Szegény, szegény Magyarország!

Nem tudom én, hogy mit érzek 
E szent napon, e gyásznapon, 
Szentem fénye alig árad, 
Megtörik a könyharmaton. 
Mintha hegy, völgy, erdő. mező, 
Gyászfátyollal vön' bevonva, 
Mintha a lomb, minden virág 
Bánatában hervadozna;
Mintha zúgna minden harang 
S bánatosan csak azt sírnák : 
Tizenhárom halottadat 
Sirasd, sirasd Magyarország!

Majd a lelkem lángra gyulád. 
Eltűnik a könynek árja.
Bánat helyett a szivemben 
Fellobban a bosszú lángja. 
Mintha az ég, a magas ég 
Villámlana, mennydörögne, 
Mintha tüzes záporeső 
Hullana a magyar földre ; 
Mintha titkos égi hangok 
Megvetöleg azt harsognák • 
Tizenhárom halottadért 
Mikor fizetsz Magyarország?!.

Alkonyatkor maga mellé parancsolta a vizs
lát es kezébe vette agarász-ostorát. Keresztül 
ment a falun, útközben a parasztok mélyen le
emelték szutykos kalapjukat. A kastély felé vette 
útját, mely a falu túlsó végén emelkedett. Itt la
kott az anyja, aki tudni sem akart felőle (Szent- 
iványi temérdek stiklit követett el hosszadalmas 
legényéletében és a méltóság*>s asszonynak, ki 
a bécsi Burg falai közt nevelkedett, az Eszti sem 
valami igen nagyon tetszett piros virágos ruhá
jában, amikor az öreg báróné két almásszürké
jével arra kocsizott.)

A liberiás inas a tornácon görbén nézte 
végig a nagyságos urat. Szentiványi az agarász- 
ostorát bontogatta, amint felfelé haladt a lépcső
kön. Rettenetesen kopogott a nagy csizmáival és 
az ostoros bottal a bútorokat csapdosta. Párszor 
oldalba rúgta a vizsláját, mely erre keservesen 
vonított.

Amint a? anyja szobájához ért, előbb az 
ostor elefántcsont fejével koppantott néhányat 
az arabeszkes tölgyfa-ajtón, majd a csizma sar
kával tett néhány jeladást. Akkor kinyillott az 
ajtó és a küszöbön megjelent a méltóságos asz- 
szony alakja.

A méltóságos asszony legalább egy fejjel 
kisebb volt a fiánál

— Mi tetszik ? — kérdezte kurtán, végig 
nézve a nagyságos urat.

Szentiványi levette pörge, árvalányhajas 
kalapját :

Kezitcsókolom kedves anyám, mondta 
nyugodtan. Csak eljöttem. Es most hálát adok 
az Istennek, hogy még mindig jó egészségben

láthatom. (Az anyja keze után nyúlt Szentiványi, 
de az elkapta.)

Szentiványi bement anyja után a szobába 
s leült egy fotelbe. Igen szertartásosan és komo
lyan beszélt:

— A megtért fiú van itt, kedves anyám, 
önnel van egy pár bizalmas szavam. Tudniillik, 
kedves anyám, én megbuktam, úgy mondják a 
hitelezőim. Én csak úgy, hogy: végeztem. Két 
ut van előttem, kedves anyám; vagy főbelövöm 
magam és itt hagyom az én kis ősi kastélyomat 
a hitelezőimnek, vagy . .

A nagyságos ur kérdöleg nézett anyjára.
Vagy ? -  kérdezte a méltóságos asszony 

nyugodtan. A falon, szemben Szentiványival, nagy 
aranykeretes velencei tükör lógotl. Abba nézett 
Szentiványi és végigsimogatta deres fejét. Egy
szerre elszomorodott.

Olyan ritkán látom magam tükörben, 
hogy szinte el is felejtem, hogy az a második 
„vagy" már nem is lehet, nem is következhetik 
be l egalább is nehezen. A házasság, kedves 
anyám . ..

Bizony maga megszürkült, mint a vén 
szamár, mondta a méltóságos asszony hosszú 
hallgatás után. Szentiványi sóhajtott és szinte 
komikusán m ondta:

Meg én, az idő eljá r...
A méltóságos asszonynak alig volt még 

fehér szál a hajában. Mint a gondtalanul, bánat- 
talanul élő szép úrasszonyoknak. Felállt és jár
kálni kezdett a szobában. Rideg volt a hangja.

— Az az egy bizonyos, hogy én nem se
gíthetek. Mert maga nem érdemli meg ezt tőlem. 
Frról többet ne is beszéljünk. Azonban úgy gon

doltam, hogy még nem késő visszapótolni azt, 
amit eddig elvesztett az életből, ami csupa ti
vornya volt. Ha megismerkedne a családi tűz
hely melegével, akkor tán még ember lehetne 
magából. Érti, ember, aki betöltlietné azt a ran
got, ami születése után m egilleti...

— Késő, mondta Szentiványi komoran. 
Késő? — A méltóságos asszony kiegye

nesedett. — Kiskorú beszéd! Késő ? Negyven 
éves és igy beszél!

A nagyságos ur a földre nézett. Nagyon 
szomorú lett a léha, vén korhely:

— Csak épen frázisnak használtam, amint 
néha a novellákban olvasom a meghalásnak e 
két nemét. Komolyan nem gondoltam rá.

A méltóságos asszony toppantott a lábával: 
Ostobaság. Maga még mindig gyermek. 

Lajos. Ha komolyan nem fog gondolkozni es 
csak mindig arra a leányra gondol, akit a há
zában tart. akkor elpusztul.

Az Eszti szeret engem, •— szólt Szent
iványi hirtelen. A méltóságos asszony az ajtóhoz 
lépett és kitárta:

— Ilyent ne mondjon nekem. Menjen ké
rem !

De, hogy a nagyságos ur nem mozdult, 
hát csak betette az ajtót. Csend lett. Szentiványi 
a földre nézett. Olyan összetört, olyan szomorú 
volt, hogy az anyja megsajnálta és gyön’ 
gédebb lett.

— Gyermek, mondta halkan. Megakarja 
ölni magát. Mikor mindent rendbe lehetne hozni 
egy kevés akarattal. Abból pedig nincs egy csöpp 
sem.
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Hangulatok.
Az ember.

(Történelmi arcképcsarnok.)
4'i-ik folytatás.

Sohasem ismertem, még csak nem is láttam. 
És nem is fogom ismerni. Pedig nem volt valami 
fantastikus lény, sem regényhös. aki ki'»ltok ko
ponyájában születik. Hanem egy igazi, dolgozo, 
munkás ember, még csak nem is a Icgsziirkeb- 
bekh »1. Egy élő, vérből, luisból. Isten kepmasara 
teremtett lelkes ember Fejében ezer szép gon
dolat, tele életkedvvel, ambitióval. szorgalommal, 
arra predestinálva tán, hogy. mint a többi tudó
sok. félreismertem, egy zugban hunyja le szemeit, 
minden legkisebb részvét nélkül, vag y ... eset
leg. hogy a szerencse karján szédítő magaslatra 
emelkedjék, ’iszen vannak emberek, akiket a sors, 
a kor megért.

Ezek a kérdések már elmúltak.
Ö is elmúlt.
H iába! Minden csak a múlté marad. Kö

nyörtelen biztonsággal.

Uj emberek közt voltam. Uj témák jöttek 
clébeni Szembe velünk egy fekete virágszál. F.gv 
gyászoló, sötét virágszál. Maga a tájdalom. Egy 
sixtusi Madonna. De Vinci L. tollára való kép. 
Karcsii alakja megtört, pedig 20 évesnek sem 
nézett ki. S a száján, — hogy szivünkbe fusson 
egy fagyasztó hideg sugár. ott tilt az elvirág- 
zott biin játéka. Ki érti azt meg? Ki fogja az ilyet 
sajnálni? Ki fogja megszánni?

Története az volt, amit ezerszer hallottunk. 
Fiatalon lejtőre tévedt s a gazember, itt hagyva 
áldozatát, ki tudja, hol és merre jár. A lélekben 
-  és irtózatos kimondani! testben beteg lány 

itt maradt, hogy találkozzék vele, azzal az em
berrel, akiről beszélni kezdtem, avval az ember
rel, aki hatalmas szárnycsapásokkal tört előre, 
felfelé... De a könnyes, sötét szempár halvány 
sugara beleszurt a szivébe, hogy mindaketten 
boldogtalanok legyenek. Ha lehet, a lány még 
boldogtalanabb.

Úgy volt. Lehetett.
A fin megmérgezte magát a szerelemmel és 

sírba került A gyilkos kór könyörtelenül diadal
maskodott felette és megmutatta neki a sirt Egy 
golyó belesegitette.

A hétköznapi közöny ott ült a gyászoló 
gyülekezet arcán. Meghalt, jobb neki! Majd kö
vetjük ! Szinte szerettek volna a temető kapuin 
kívül lenni, a színes világban.

A koporsó lent volt. s mikor ráhulit az 
első rög, vele együtt, mint egy kiterjesztett szárnyú 
szines pillangó, repült egy pár szál virág A fe
kete ruhás kép dobta. A körülállók szemei ned
vesek lettek, mikor látták, hogy a bűn hogyan

Szentiványi felállt. Néhány lépést tett. Ko
moran nézett a földre :

— Ha maga nem segít rajtam anyám, ak
kor . Eh, — felkapta a fejét, én azt a nőt 
el nem hagyom. Egyszerű parasztnő, de szive 
van. És ezzel vége . . .

A méltóságos asszony összeszoritotta öklét 
Én pedig nem segítek

Szentiványi kiment az ajtón

Az udvaron pergett a dob egy hét múlva. 
Harsogott az udvaron: ki ad többet é rte ? .. .

Észti keservesen sirt a kastély egyik szo
bájában Szentiványi pedig a gyümölcsösben 
mogorván bámult maga elé :

— Szép az élet, mondotta, de kár, hogy 
oly keveseknek szép.

A porladozó Szentiványi ősök, a nemesi 
címer, a családi sírbolt körül álló jegenyék egy 
percre eszébe jntottak.

Hirtelen fölkapta fejét Kezében megcsillant 
a gyógyító orvosság. Nem habozott Homlokának 
szegezte a gyilkos fegyvert; egy durranás s a 
nemes Szentiványi család utolsó sarjadéka hol
tan terült el a harmatos fűben.

A lövésre odarohant emberek ott látták 
véres fővel a kastély büszke urát Kezében fi;s- 
tölgött még a revolver. A vizsla pedig keserves 
vonítással végigfutott a falun, hogy mindenki 
megtudja, mi történt.

oldozza fel önmagát, hogy igazolja azt, hogy c-ak 
a szív lehet bűnös, a gominlat soha. Túlvilág! 
fénnyel csillogó szemének tüzében mintha el
égette volna a szivét, mintha ego szivének min
den melegségét egy pillanatra hevíteni, oda akarta 
volna dobni annak a Ilidig tetemnek, hogy ha 
már megölte, szív nélkül szenvedje meg itt, fönt 
az emberiség bűnét

(Folytatom.)
(Szombathely.) Dr. CSONGOR GERGELY.

Dr. Nyáry Béla beszámolója.
A nem zet „bölcsei** A lsólendván.

Vasárnap délelőtt 11 óra után, csekélyszámu 
választópolgár előtt, de meg csekélyebb lelkese
dés mellett mondotta el beszámolóját dr. Nyáry 
Béla, a legtehetetlenebb és legnépszerütlenebb 
képviselő Dr. Nyáry ur, aki nemsokára a néhai 
címmel hosszabbíthatja a képviselőségét, mert eb
ben a kerületben se testünknek, se lelkűnknek 
nem kell többé, — még négy-öt barátját is a 
nyakunkra hozta, egyrészt, hogy tanúskodjanak 
az mellett, amit nem tett Nyáry. másrészt, hogy 
közös erővel próbálják megbontani gyűlölködő be
szédükkel azt a békés egyetértést, mely ebben a 
városban, ebben a járásban zsidók és kereszté
nyek között fennáll.

De hála a magyar paraszt felvilágosodott- 
ságának (amit korántsem Nyáryéknak köszönhet), 
nem akadt egészséges gyomor, amely a feleke
zeti békétlenséget szító beszédeket bevegye, mi
sem természetesebb tehát, minthogy a képviselők 
mesterséges hangulatcsinálása dacára sem lelke
sedett a közönség, sőt a sok hazugság hallatára 
szégyenletében az ég is könnyezni kezdett — 
Kár, hogy a népgyülés politikai birálgatásába 
nem bocsátkozhatunk, különben sorra cáfolnánk 
azokat a kijelentéseket, melyeket a gyűlés szó
nokai elpuffantottak Annyit azonban kijelenthe
tünk, hogy Nyáry Béla bukott ember a kerületé
ben s ezt nagyrészt r. vasárnapi népgyülésnek 
köszönheti.

A gyűlést 11 órakor Strausz Flórián espe- 
res-plebános, a kerület néppárti elnöke nyitotta 
meg. Utána dr. Nyáry Béla állott fel s mintegy 
fél óráig tartó beszédben szólt a néppártról, az 
elemi oktatás és az adó reformjáról Beszéde 
nem keltette a legkisebb hatást sem s hogyha a 
mellette álló képviselők olykor-olykor meg nem 
szakították volna helyeslésükkel, nem akadt volna 
egyetlen torok sem, mely egy „éljent** megkoc
káztatott volna. Nyáry Béla hosszú orral, csaló
dottan hagyta el az emelvényt.

Kovács Pál érsekujvári néppárti képviselő 
az mellett akart tanúskodni, mit tett a kerületéért 
Nyáry Béla, de hiába, nem tudott kisütni sem
mit. Ugyanekkora eredménnyel beszélt Szmre- 
csányi György, a nagy antiszemita is, aki mikor 
Nyáryról elmondta a maga mondókáját, áttért a 
más vallásnak szidására, amin igen jól mulattak 
a — gyerekek. Beszélt még Szabó Albert, Far
kas József, Molnár János és még többen, de a 
választókat egyikük sem tudta lelkesedésre gyúj
tani. A gyűlés fél 1 órakor ért véget.

A képviselők - -  Nyáry Bélán kivíil ebéd 
után mindjárt elutaztak, Nyáry csak másnap 
hagyta el a várost. A népgyülés eredménye nem 
elégítette ki. bizonyára kisebb kudarcra számított. 
Beavatott helyről nyert információnk szerint Nyáry 
többé nem lép fel az alsólendvai kerületben, de 
azért vigyáznak, nehogy ez a kerület is kicsusz- 
szon a néppárt kezéből.

A vasárnapi beszámoló egyik főcélja az 
volt, hogy az okt. 24-ikei függetlenségi népgyü
lés iránti kedvező hangulatot lerontsák. Sikeriilt-e 
ez ? Sőt.

A kis gyermek
ELPUSZTUL?

Adjon neki S C O T T-féle csukamájolaj 
Emulsiót és örömmel fogja tapasztalni, hogy ál
lapota azonnal jobbra fordul, hogy csakhamar 
fejlődésnek indul és jókedvűvé válik.

A S C O T T  féle Emulsio 
már gyakran visszaszólította szü
leiknek szeretett gyermeküket a 
halál kapujától.
A S C O T T -fé le  Emulsio
a legkiválóbb, úgy tisztaság, va
lamint az emészthetőség és gyors 
hatás tekintetében.
Egy eredeti üveg ára 2 K 50 fillér.

Kapható minden gyógyszertárban.

HÍREK.
— M entsük m eg a H ad ik -m u m iá l! Az

elmúlt hét közel 50 koronát hozott a Hadik-mu- 
inia alapjára. Ha azt tekintjük, nem nagy pénz,' 
de ha minden hét ilyen szép eredménnyel záródna, 
hamarosan együtt lenne az 5— 600 korona. A 
legtöbbet e héten a minden nemesben elöljáró 
Hajós Mihályné úrnő adta. Húsz koronát küldött 
szerkesztőségünkbe, ezzel egyúttal kifejezve azt, 
hogy együtt érez velünk a múmia megmentésében 
és helyesli cselekedetünket, mikor nem az egyre 
késő véletlenre bízzuk a múmia felöltöztetését, 
hanem kérő szavunkkal adakozásra hívjuk fel a 
kegyeletes sziveket. Ez a 20 korona volt a leg
nagyobb, amelyet eddig adtak. Ez a 20 korona 
serkent bennünket a további lankadatlan kitartásra; 
ez a 20 korona serkentse a közönséget is az 
adakozásra. Aki sietve ad, az kétszeresen a d !

Mai gyűjtésünk:
Hajós Mihályné úrnő . 20 kor.
Vidőcxy Ferenc ur sz. g vü jtő iven  : 

Vidóczy Ferenc, Bittera Béla, Vidóczy Asztrik 
(Komárom) I 1 korona; Varga Ferenc (Lendva- 
vásárhely), K, J., N. N„ N. N. 20—20 fillér. Ö ssze
sen 3 korona 80 fillér.

Toplak Ferenc g vm názium i tanuló 7fi. s/.. 
g yü jtö ivén:  Mráz Kálmánné (Gyertyános) I K: 
Fasching Ferenc és Mandli Sándor 60—60 fill ; 
Fehér F*ál 40 fillér; Klein Margit 26 fillér; Báder 
Hermán 20 fillér; Waltersdorfer József, Bokor 
Jenő, Stein Antal 10 —10 fillér; Simon Jakab 1 f ii. 
— Kőszegről: Schmidt Irma, őzv. Schmidt 
Józsefné 1--1 korona; Mandurits Buciki 60 fill.; 
Legáth Gábor, Hashinger József 40—40 fillér, 
Schultz Evald 22 fillér; Regensperger Imre, Kiss 
Péter, Floch György, Hein Jenő, Szabó Elemér, 
Magdits Imre 20 20 fillér; N. N. 4 fill. összesen 
8 korona 23 fillér.

Horváth Lajos ur g v ü jt i s e  okt (i-án : Dr. 
Laubhaimer Oszkár 3 korona, Dr. Wollák Adolf, 
Csiszár Sándor, Biró Lajos, Dr. Briinner József, 
Dr Strasser Ármin, Rátli N. János, Briinner Béla, 
Tivadar Ferenc 1 — 1 korona Muhr József, Bizzer 
István 5 ) 50 fillér ; Schvartz Károly, Biller Albert. 
N. N. 2 0 -2 0  fillér; N. N . N. N.' 10 10 fillér’
összesen 12 korona 80 fillér.

Xernetli Imre járásőrm ester űrt! ti. >/ g y ű jtő 
ivel) : Németh Imre, Németh Imréné 1 1 korona;
Béla Mózes 40 fillér. Összesen 2 korona 40 fill.

Mai gyűjtésünk 47 kor. 23 fill. Hozzáadva 
a múlt heti (277 kor. 84 fill.) összeget, összesen: 
3 2 5  korona 0 7  fillér.

- Esküvő. Laschober Ödön, a helybeli 
polgári fiúiskola fiatal és szimpátikus rajztanára 
holnap délután a kukméri ág. ev templomban 
esküszik örök hűséget Gibiszer Nándor kukméri 
körjegyző leányának, Elvira kisasszonynak.

F ü ggetlenség i népgyülés. Az október 
24-én Alsólendván tartandó függetlenségi nép
gyülés előkészületei nagyban folynak. A közön
ség is lázas kíváncsisággal néz az önálló bank 
és önálló vámterület érdekében tartandó népgyü
lés elé, mely bizonyára megadja a választ a va
sárnapi beszámoló hazugságaira is. Az ipartes- 
tület különösen erősen készül a népgyülésre, 
mely legelsösorban az iparosok érdekeit szolgáló



ALSÓI.F.NDVA, 1000 ALSOLENDVAI fMRADÓ VASARNAP, OKTÓBER 10.

a müveit ember csakis házi, vagy kezelő 
orvosa utján szerzi be De amint az em
ber ezen inüszertár- jegyzékét tovább 
lapozza, csakhamar reájön arra, hogy hol 
van a macska.

A jegyzék közepén az erkölcstelenség 
segédszereinek egész nagy és hoss/n jegy
zéke van írásban és képekben bemutatva.

Az egyke átkos hatása alatt seny
vedő népnek éppen arra van szüksége, 
hogy ezeket ismertessék és ajánlják neki 
a fővárosi üzletek.

Midőn a magyar faj szaporodásának 
fokozása fölött tanakodnak a lelkes haza
fiak. addig lelketlen fővárosi üzérek eláraszt 
ják a vidéki társadalmat olyan műszerek 
jegyzékével, melyek éppen ennek meggá
tolását célozzák.

De erkölcsrendészet szempontjából 
vegyük azt is tekintetbe, hogy micsoda el 
járással terjesztik az ilyen jegyzékeket. 
Nyitott borítékban küldik a családapák cí
mére

A nyílt borítékban érkező küldeményt 
gyanútlanul kapja kézhez a család serdii- 
letlen korú gyermeke, a család szemefé- 
nyét képező leány

És most kitől követeljen elégtételt vágy- 
megtorlást az a családapa, kinek serdület- 
len gyermeke vagy hajadon leánya vette 
át a levélhordótól a magyar orvosi mü- 
szertár gyalázatos fajtalanságra buzdító 
jegyzékét és szennyezte be szeplőtlen lelki
világát annak átlapozása által

Megütközhetnénk-e azon, ha az elke
seredett családapa gyermekei lelkének ilyen 
beszennyezéseért közvetlen személyes meg
torlást eszközölne azokon, kiknek köteles
sége ilyen nyomtatványok készítését és 
postán való szétküldését meggátolni?

De miután annak a nyomtatványnak 
szerzői és kiadói a magyar orvosi mü- 
szertár* tisztes címet bitorolják üzelmeik 
palástolására, a magyar orvosokhoz fordu
lunk Az orvosi kar közvetlen szükségle
teinek kielégítésére szolgálnak kizárólag 
azok a gyárak és kereskedelmi üzletek, 
melyek orvosi műszereket gyártanak vagy

tartanak készletben Úgy véljük, hogy or
vosi műszereket gyakorlatilag alkalmazásba 
csakis orvosi rendeletre lehet kapni. Va
lamint a gyógyszerészek csakis orvosi vényre 
szolgálhatnak ki gyógyszereket, úgy orvosi 
műszereket sem lenne szabad orvosi ren
delvény nélkül kiszolgáltatni.

Annyi azonban kétséget nem szenved
het, hogy az orvosi műszerek jegyzékei 
olyan nyomtatványok, melyek laikus közön
ség kezébe nem valók. Annál kevésbé le
het azt megtűrni, hogy az orvosi műszer 
cime alatt termeszetellenes fajtalanság esz
közei vétessenek fel az orvosi műszerek 
jegyzékébe.

Az orvosi kar hivatott képviselőinek 
elutasitatlan feladata követeli meg, hogy 
ezen kérdések szabályozásával foglalkozzék, 
hogy a ,,magyar orvosi müszertár“ cime 
alatt folytatott kétes üzleti spekulációknak 
útját vágja.

A hivatott hatósági közegeknek sem 
lenne szabad szemet hunyni a természet- 
ellenes fajtalanság eszközeinek nyomtatott 
es képekkel illusztrált jegyzékekben való 
nyilvános terjesztése előtt.
(Es/tcrgom.) KELEMEN ISTVÁN.

O któber  6.
Irta. Ifj. Reverencsics István. A szerdai ünnepélyen 

szavalta : Németh Sándor.

Felébredt a magyar nemzet,
Lángra gyuladt a szent eszme,
Bezengte az egész hazát:
.Kossuth Lajos azt izente!"
Minden hu szív azt dobogta:
Megszűnt már a regi átok,

• Minden magyar összefogva 
Szakgatta a csörgő láncot.
Nem hordoztak veres kardot.
Mégis minden magyar tudta :
Szabadságát* megmenteni
.Itt az idő, most vagy soha!. “

Sietett a zászló alá 
Az ifjú, az agg, a gyermek 
S harci kedvben, bátor szívvel 
Kelt csatára a hős sereg 
A leghösebb Tizenhárom 
Ment legelöl a csatába,
A magyar nép mindegyiknek 
Koszorút font homlokára.
A honvédőt a hazáért 
Élni, halni ők taniták.

Tizenhárom hős fiadat 
Ne felejtsd el Magyarország!

A honvedet dicsó hírnév 
Vette körül a világon. 
Leghíresebb, legdicsóhh volt 
Az aradi Tizenhárom.
— Az ellenség menekült már, 
Összezúzva, tönkre téve, 
Beragyogta a világot 
A magyarok dicsősége.
De árulás, uj zsarnokhad,
Mit gaz fiák szava hozott, 
.Magyar földön szabadságot, 
Minden reményt összezúzott

Bujdosott a honvédsereg,
Es a zsarnok gyáva hada 
Kibújt most a regekéből.
Hogy a pálmát ó arassa.
Aratott is, de nem pálmát,
A fejére gyalázatot:
Üldözte a fegyvertelent,
Ki rejtőzve elbujdosott.
— Zárultak a börtönajtók,
Nehéz, csörgő láncra fogták 
Tizenhárom hű fiadat,
Szegény, szegény Magyarország!

Fiaidat a zsarnok-had 
Ártatlanul elítélte,
Tizenhárom hü fiadnak 
Honszerelem volt a vétke.
Ezért vitték fiaidat 
Az aradi Qolgothára,
Ezért áll az aradi domb 
Tizenhárom keresztfája.

Ma van annak hatvan éve. 
Hogy a gazok legyilkolták 
Tizenhárom mártírodat,
Szegény, szegény Magyarország!

Nem tudom én, hogy mit érzek 
E szent napon, e gyásznapon, 
Szemem fénye alig árad. 
Megtörik a kinn harmaton. 
Mintha hegy, völgy, erdő. mező, 
Gyászfátyollal vön' bevonva, 
Mintha a lomb, minden virág 
Bánatában hervadozna;
Mintha zúgna minden harang 
S bánatosan csak azt simák : 
Tizenhárom halottadat 
Sirasd, sirasd Magyarországi

Majd a lelkem lángra gyulád, 
Eltűnik a könynek árja,
Bánát helyett a szivemben 
Fellobban a bosszú lángja. 
Mintha az ég, a magas ég 
Villámlana, mennydörögne, 
Mintha tüzes záporeső 
Hullana a magyar földre; 
Mintha titkos égi hangok 
Mcgvetöleg azt harsognák ■ 
Tizenhárom halottadért 
Mikor fizetsz Magyarország?!..

Alkonyaikor maga melle parancsolta a vizs
lát es kezébe vette agarász-ostorát. Keresztül 
ment a falun, útközben a parasztok mélyen le
emelték szutykos kalapjukat. A kastély fele vette 
útját, mely a falu túlsó végén emelkedett. Itt la
kott az anyja, aki tudni sem akart felöle (Szent- 
iványi temérdek stiklit követett el hosszadalmas 
legényéletében és a méltóságos asszonynak, ki 
a bécsi Burg falai közt nevelkedett, az Es/ti sem 
valami igen nagyon tetszett piros virágos ruhá
jában, amikor az öreg báróné két almásszürké
jével arra kocsizott.)

A libertás inas a tornácon görbén nézte 
végig a nagyságos urat Szentiványi az agarasz- 
ostorát bontogatta, amint felfelé haladt a lépcső
kön. Rettenetesen kopogott a nagy csizmáival és 
az ostoros bottal a bútorokat csapdosta. Párszor 
oldalba rúgta a vizsláját, mely erre keservesen 
vonított.

Amint a? anyja szobájához ért, elúbb az 
ostor elefántcsont fejével koppantott néhányat 
az arabeszkes tölgyfa-ajtón, majd a csizma sar
kával tett néhány jeladást. Akkor kinyillott az 
ajtó és a küszöbön megjelent a méltóságos asz- 
szony alakja.

A méltóságos asszony legalább egy fejjel 
kisebb volt a fiánál

— Mi tetszik ? — kérdezte kurtán, végig 
nézve a nagyságos urat.

Szentiványi levette pörge, árvalányhajas 
kalapját :

Kezitcsókolom kedves anyám, mondta 
nyugodtan. Csak eljöttem. Es most hálát adok 
az Istennek, hogy még mindig jó egészségben

láthatom (Az anyja keze után nyúlt Szentiványi, 
de az elkapta.)

Szentiványi bement anyja után a szobába 
s leült egy fotelbe. Igen szertartásosan és komo
lyan beszélt:

— A megtért fin van itt, kedves anyám, 
önnel van egy pár bizalmas szavam. Tudniillik, 
kedves anyám, én megbuktam, úgy mondják a 
hitelezőim. Én csak ugy, hogy: végeztem. Két 
ut van előttem, kedves anyám ; vagy főbelövöm 
magam és itt hagyom az én kis ősi kastélyomat 
a hitelezőimnek, vagy . .

A nagyságos ur kérdöleg nézett anyjára. 
Vagy V -  kérdezte a méltóságos asszony 

nyugodtan. A falon, szemben Szentiványival, nagy 
aranykeretes velencei tükör lógott. Abba nézett 
Szentiványi és végigsimogatta deres fejét. Egy
szerre elszomorodott:

Olyan ritkán látom magam tükörben, 
hogy szinte el is felejtem, hogy az a második 
„vagy- már nem is lehet, nem is következhetik 
be. Legalább is nehezen. A házasság, kedves 
anyám. ..

Bizony maga megszürkült, mint a vén 
szamár, mondta a méltóságos asszony hosszú 
hallgatás után. Szentiványi sóhajtott és szinte 
komikusán m ondta:

Meg én, az idő eljá r...
A méltóságos asszonynak alig volt még 

fehér szál a hajában Mint a gondtalanul, bánat- 
talanul élő szép uriasszonyoknak. Felállt es jár
kálni kezdett a szobában. Rideg volt a hangja.

-- Az az egy bizonyos, hogy én nem se
gíthetek. Mert maga néni érdemli meg ezt tőlem. 
Erről többet ne is beszéljünk. Azonban ugy gon

doltam, hogy még nem késő visszapótolni azt, 
amit eddig elvesztett az életből, ami csupa ti
vornya volt. Ha megismerkedne a családi tűz
hely melegével, akkor tán még ember lehetne 
magából. Érti, ember, aki betölthetné azt a ran
gul, ami születése után m egilleti...

— Késő, mondta Szentiványi komoran. 
Késő? — A méltóságos asszony kiegye

nesedett. — Kiskorú beszéd! Késő ? Negyven 
éves és igy beszél!

A nagyságos ur a földre nézett. Nagyon 
szomorú lett a léha, vén korhely:

— Csak épen frázisnak használtam, amin* 
néha a novellákban olvasom a nieghalásnak e 
két nemét. Komolyan nem gondoltam rá.

A méltóságos asszony toppantott a lábával: 
Ostobaság. Maga még mindig gyermek. 

Lajos. Ha komolyan nem fog gondolkozni és 
csak mindig arra a leányra gondol, akit a há
zában tart, akkor elpusztul.

Az Eszti szeret engem, — szólt Szent
iványi hirtelen. A méltóságos asszony az ajtóhoz 
lépett és kitárta:

— Ilyent ne mondjon nekem. Menjen ké
rem !

De, hogy a nagyságos ur néni mozdult, 
hát csak betette az ajtót. Csend lelt. Szentiványi 
a földre nézett. Olyan összetört, olyan szomorú 
volt, hogy az anyja megsajnálta és gy0n'  
gédebb lett.

— Gyermek, mondta halkan. Megakarja 
ölni magát. Mikor mindent rendbe lehelne hozni 
egy kevés akarattal. Abból pedig nincs egy csöpp 
sem.
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Hangulatok.
Az em ber.

(Történelmi arcképcsarnok.)
4.'i-ik folytatás.

Sohasem ismertem, még csak nem is láttam. 
Us nem is fogom ismerni. Pedig nem volt valami 
tantastikus lény, sem regényhős. aki költők ko
ponyájában születik. Hanem egy igazi, dolgozo, 
munkás ember, még csak nem is a logszíirkeb- 
bekböl. Egy élő, vérből, húsból. Isten képmására 
teremtett lelkes ember. Fejében ezer szép gon
dolat. tele életkedvvel, ambitióval, szorgalommal, 
arra predestinálva tán, hogy, mint a többi tudó
sok. félreismertél), egy zugban hunyja le szemeit, 
minden legkisebb részvét nélkül, vagy ... eset
leg, hogy a szerencse karján szédítő magaslatra 
emelkedjék, ’iszen vannak emberek, akiket a sors, 
a kor megért.

Ezek a kérdések már elmúltak.
Ö is elmúlt.
Hiába! Minden csak a múlté marad. Kö

nyörtelen biztonsággal.

Uj emberek közt voltam. Uj témák jöttek 
déliem Szembe velünk egy fekete virágszál. Egy 
gyászoló, sötét virágszál. Maga a fájdalom. Egy 
sixtusi Madonna. De Vinci L. tollára való kép. 
Karcsii alakja megtört, pedig 20 évesnek sem 
nézett ki. S a száján. — hogy szivünkbe fusson 
egy fagyasztó hideg sugár. ott tilt az elvirág- 
zott bűn játéka. Ki érti azt meg? Ki fogja az ilyet 
sajnálni? Ki fogja megszánni?

Története az volt, amit ezerszer hallottunk. 
Fiatalon lejtőre tévedt s a gazember, itt hagyva 
áldozatát, ki tudja, hol és merre jár. A lélekben 
-  és irtózatos kimondani! testben beteg lány 

iit maradt, hogy találkozzék vele, azzal az em
berrel, akiről beszélni kezdtem, avval az ember
rel, aki hatalmas szárnycsapásokkal tört előre, 
felfelé... De a könnyes, sötét szempár halvány 
sugara beleszurt a szivébe, hogy mindaketten 
boldogtalanok legyenek. Ha lehet, a lány még 
boldogtalanabb.

Úgy volt. Lehetett.
A fiú megmérgezte magát a szerelemmel és 

sírba került A gyilkos kór könyörtelenül diadal
maskodott felette és megmutatta neki a sirt Egy 
golyó belesegitette.

A hétköznapi közöny ott ült a gyászoló 
gyülekezet arcán. Meghalt, jobb neki! .Majd kö
vetjük ! Szinte szerettek volna a temető kapuin 
kívül lenni, a színes világban.

A koporsó lent volt., s mikor ráhullt az 
első rög, vele együtt, mint egy kiterjesztett szárnyú 
színes pillangó, repült egy pár szál virág. A fe
kete ruhás kép dobta. A" körülállók szemei ned
vesek lettek, mikor látták, hogy a bűn hogyan

Szentiványi felállt. Néhány lépést tett Ko
moran nézett a földre :

— Ha maga nem segit rajtam anyám, ak
kor Eh, — felkapta a fejét, én azt a nőt 
el nem hagyom. Egyszerű parasztnő, de szive 
van. És ezzel vége .. .

A méltóságos asszony összeszoritotta öklét
-  Én pedig nem segítek.

Szentiványi kiment az ajtón

Az udvaron pergett a dob egy hét múlva. 
Harsogott az udvaron: ki ad többet é r te ? .. .

Észti keservesen sirt a kastély egyik szo
bájában. Szentiványi pedig a gyümölcsösben 
mogorván bámult maga elé :

— Szép az élet, mondotta, de kár, hogy 
oly keveseknek szép.

A porladozó Szentiványi ősök, a nemesi 
címer, a családi sírbolt körül álló jegenyék egy 
percre eszébe jutottak.

Hirtelen fölkapta fejét. Kezében megcsillant 
a gyógyító orvosság. Nem habozott Homlokának 
szegezte a gyilkos fegyvert; egy durranás s a 
nemes Szentiványi család utolsó sarjadéka hol
tan terült el a harmatos fiibeu

A lövésre odarohant emberek ott látták 
véres tővel a kastély büszke urát. Kezében füs
tölgőit még a revolver. A vizsla pedig keserves 
vonítással végigfutott a falun, hogy mindenki 
megtudja, mi történt.

oldozza fel önmagát, hogy igazolja azt, hogy c.-ak 
a szív lehet bűnös, a gondolat soha. Tulvilági 
fénnyel csillogó szemének tüzében mintha el
égette volna a szivét, mintha égő szivének min
den melegségét egy pillanatra hevíteni, oda akarta 
volna dobni annak a hideg telemnek, hogy ha 
már megölte, szív nélkül szenvedje meg itt. fönt 
az emberiség bűnét

(Folytatom.)
(Szombathely.) Dr. CSONGOR GERGELY.

Dr. Nyáry Béla beszámolója.
A nem zet „bö lcsei" Alsólendván.

Vasárnap délelőtt 11 óra után, csekélyszámu 
választópolgár előtt, de meg csekélyebb lelkese
dés mellett mondotta el beszámolóját dr. Nyáry 
Béla, a legtehetetlenebb és legnépszerütlenebb 
képvisel" Dr. Nyáry ur, aki nemsokára a néhai 
címmel hosszabbíthatja a képviselőségét, mert eb
ben a kerületben se testünknek, se lelkűnknek 
nem kell többé, - még négy-öt barátját is a 
nyakunkra hozta, egyrészt, hogy tanúskodjanak 
az mellett, amit nem tett Nyáry. másrészt, hogy 
közös erővel próbálják megbontani gyűlölködő be
szédükkel azt a békés egyetértést, mely ebben a 
városban, ebben a járásban zsidók és kereszté
nyek között fennáll.

De hála a magyar paraszt felvilágosodott- 
ságának (amit korántsem Nyáryéknak köszönhet), 
nem akadt egészséges gyomor, amely a feleke
zeti békétlenséget szitó beszédeket bevegye, mi
sem természetesebb tehát, minthogy a képviselők 
mesterséges hangulatcsinálása dacára sem lelke
sedett a közönség, sőt a sok hazugság hallatára 
szégyenletében az ég is könnyezni kezdett — 
Kár, hogy a népgyülés politikai birálgatásába 
nem bocsátkozhatunk, különben sorra cáfolnánk 
azokat a kijelentéseket, melyeket a gyűlés szó
nokai elpuffantottak Annyit azonban kijelenthe
tünk, hogy Nyáry Béla bukott ember a kerületé
ben s ezt nagyrészt r. vasárnapi népgyülésnek 
köszönheti.

A gyűlést 11 órakor Strausz Flórián espe- 
res-plebános, a kerület néppárti elnöke nyitotta 
meg. Utána dr. Nyáry Béla állott fel s mintegy 
fél óráig tartó beszédben szólt a néppártról, az 
elemi oktatás és az adó reformjáról. Beszéde 
nem keltette a legkisebb hatást sem s hogyha a 
mellette álló képviselők olykor-olykor meg nem 
szakították volna helyeslésükkel, nem akadt volna 
egyetlen torok sem, mely egy „éljent" megkoc
káztatott volna. Nyáry Béla hosszú orral, csaló
dottan hagyta el az emelvényt.

Kovács Pál érsekujvári néppárti képviselő 
az melleit akart tanúskodni, mit tett a kerületéért 
Nyáry Béla, de hiába, nem tudott kisütni sem
mit. Ugyanekkora eredménnyel beszélt Szmre- 
csányi György, a nagy antiszemita is, aki mikor 
Nyáryról elmondta a maga mondókáját, áttért a 
más vallásnak szidására, amin igen jól mulattak 
a — gyerekek. Beszélt még Szabó Albert, Far
kas József, Molnár János és még többen, de a 
választókat egyikük sem tudta lelkesedésre gyúj
tani. A gyűlés fél 1 órakor ért véget.

A képviselők - - Nyáry Bélán kiviil ebéd 
után mindjárt elutaztak, Nyáry csak másnap 
hagyta el a várost. A népgyűlés eredménye nem 
elégítette ki, bizonyára kisebb kudarcra számított. 
Beavatott helyről nyert információnk szerint Nyáry 
többé nem lép fel az alsólendvai kerületben, de 
azért vigyáznak, nehogy ez a kerület is kicsusz- 
szon a néppárt kezéből.

A vasárnapi beszámoló egyik főcélja az 
volt, hogy az okt. 24-ikei függetlenségi népgyü
lés iránti kedvező hangulatot lerontsák. Sikerült-e 
ez? Sőt.

A kis gyermek
ELPUSZTUL?

Adjon neki S C O T  T-féle csukamájolaj 
Emulsiót és örömmel fogja tapasztalni, hogy ál
lapota azonnal jobbra fordul, hogy csakhamar 
fejlődésnek indul és jókedvűvé válik.

A S C O T T -fé le  Emulsio
már gyakran visszaszólította szü
leiknek szeretett gyermeküket a 
halál kapujától.
A S C O T T -fé le  Emulsio
a legkiválóbb, úgy tisztaság, va
lamint az emészthetőség és gyors 
hatás tekintetében.
Egy eredeti üveg ára 2 K 50 fillér.

Kapható minden gyógyszertárban.

HÍREK.
-  M entsük m eg a H ad ik -m u m iá l! Az

elmúlt hét közel 50 koronát hozott a Hadik-mu- 
inia alapjára. Ha azt tekintjük, nem nagy pénz/ 
de ha minden hét ilyen szép eredménnyel záródna, 
hamarosan együtt lenne az 5— 600 korona. A 
legtöbbet e héten a minden nemesben elöljáró 
Hajós Mihályné úrnő adta. Húsz koronát küldött 
szerkesztőségünkbe, ezzel egyúttal kifejezve azt, 
hogy együtt érez velünk a múmia megmentésében 
és helyesli cselekedetünket, mikor nem az egyre 
késő véletlenre bízzuk a múmia felöltöztetését, 
hanem kérő szavunkkal adakozásra hívjuk fel a 
kegyeletes sziveket. Ez a 20 korona volt a leg
nagyobb, amelyet eddig adtak. Ez a 20 korona 
serkent bennünket a további lankadatlan kitartásra ; 
ez a 20 korona serkentse a közönséget is az 
adakozásra. Aki sietve ad, az kétszeresen a d !

Mai gyűjtésűnk :
Hajós Mihályné úrnő . 20 kor.
I 'idóc/.v Ferenc ur s/.. gviljtö ivón  : 

Vidóczy Ferenc, Bittera Béla, Vidóczy Asztrik 
(Komárom) 1 1 korona; Varga Ferenc (Lendva-
vásárhely), K, J., N. N., N. N. 20—20 fillér. Össze
sen 3 korona 80 fillér

Toplak Forrni- sxy m ná/ium i tanuló 7(i. s/.. 
nyöjtő ivón:  Mráz Kálmánné (Gyertyános) I K: 
Fasching Ferenc és Mandli Sándor 60—60 fill ; 
Fehér Pál 40 fillér; Klein Margit 26 fillér; Báder 
Hermán 20 fillér; Waltersdorfer József, Bokor 
Jenő, Stein Antal 10 —10 fillér; Simon Jakab 1 f ii. 
— liüszögről: Schmidt Irma, özv. Schmidt 
Józsefné 1 — 1 korona; Mandurits Buciki 60 fill.; 
Legáth Gábor, Hashingcr József 40— 40 fillér, 
Schultz Evald 22 fillér; Regensperger Imre, Kiss 
Péter, Floch György, Hein Jenő, Szabó Elemér, 
Magdits Imre 20 20 fillér; N. N. 4 fill. összesen 
8 korona 23 fillér.

Horváth Lajos ur g yü jtéso  okt tt-án : Dr. 
Laubhaimer Oszkár 3 korona, Dr. Wullák Adolf, 
Csiszár Sándor, Biró Lajos, Dr. Brünner József, 
Dr Strasser Ármin, Ráth N. János, Brünner Béla, 
Tivadar Ferenc 1 — 1 korona Muhr József, Bizzer 
István 5 ) 50 fillér; Schvartz Károlv, Biller Albert. 
N. N. 2 0 -2 0  fillér; N. N . N. N.' 10 10 fillér.
Összesen 12 korona 80 fillér.

Xomotli hnrojárásórmostorurliO . >z f tv ( ij to
lván \ Németh Imre, Németh Imréné 1 1 korona;
Béla Mózes 40 fillér, összesen 2 korona 40 fill.

Mai gyűjtésünk 47 kor. 23 fill. Hozzáadva 
a múlt heti (277 kor. 84 fill.) összeget, összesen: 
3 2 5  korona 0 7  fillér.

— Esküvő. Laschober Ödön, a helybeli 
polgári fiúiskola fiatal és szimpátikus rajztanára 
holnap délután a kukméri ág. ev templomban 
esküszik örök hűséget Gibiszer Nándor kukméri 
körjegyző leányának, Elvira kisasszonynak.

F üggetlenségi népgyülés. Az október 
24-én Alsólendván tartandó függetlenségi nép
gyülés előkészületei nagyban folynak. A közön
ség is lázas kíváncsisággal néz az önálló bank 
és önálló vámterület érdekében tartandó népgyü
lés elé, mely bizonyára megadja a választ a va
sárnapi beszámoló hazugságaira is. Az ipartes
tület különösen erősen készül a népgyülésre, 
mely legelsősorban az iparosok érdekeit szolgáló
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önálló vámterület felállítását sürgeti. A népgyil
lésre több függetlenség: es 48-as páiti képviselő 
és a függetlenségi eszme több megyei Ilivé fog 
városunkba érkezni.

Ö s/tö n d ij. A Soproni kereskedelmi es 
iparkamara múlt heti közgyűlésén 200 kor. ösz
töndíjat szavazott meg Rácz Ferencnek, Rosen- 
berg Mór alsólendvai járasbirósági irodatiszt fiá
nak. aki a budapesti felső ipariskola szorgalmas 
tanulója

Az aradi vértanuk emléke. Október
6-át, a neriizéti nagy ggyásznapot az idén is mélt*
kegyelettel iilte meg v.;irosunk közö itsége. Réggé
8 órakor a róm. kath templomba)í gyászisten
tisztelet \ •' lt, melyen megjelentek a s/olgabirósáj
és járásbír óság fejei (.•i városi ható ság nem voi
képviselve!I. a Casino és a tílzoltó- testület kép-
viselői, valamint az á lami polgári fiu-iskola é:
az elemi öikola tanári, illetve tanító i kara a no-
vendékekkel. A gyászmisét két káplán Segédle
tével Strausz Flórián esperes-plebános mondta. 
-  Gyászmise után a tanárok és tanítók az egyes 
osztályokban magyarázták meg a tanulóknak a 
nagy nap jelentőségét, a haza szeretetére és a 
mártírok emlékének kegyeletes megőrzésére buz
dítva őket.

Fste az Iparos Olvasókör nagy és túlnyo
mórészt intelligens közönség jelenlétében ünr.e- 
pélylye! es társasvacsorával áldozott a mártírok 
napjának. Az ünnepéh : 8 órakor kezdődött a 
helyin ii halkor Himnuszával és Hegedűs Sándor 
alelnök rövid megnyitójával, majd pedig Tóth 
Pál tanító szavalt igen hatásosan. A nagy nap 
jelentőségét Bír > Lajos kir. járásbitó egy szépen 
összeállít tt felolvasás keretében méltatta, melyet 
igen nagy érdeklődéssel hallgatott végig a kö
zönség A felolvasás után ismét a dalárda sze
repelt. utána Ráth N János, 1848 49-iki százados, 
a nagy napok ősz tanúja olvasott fel október 
ö-árói Németh Sándor fömunkatársunknak, ifj. 
Reverencsics Istvánnak mai számunkban közölt 
alkalmi költeményét szavalta helyes hanghordo
zással. érzéssel. Majd Hegedűs Sándor záróbe
szédé és a dalárda egy éneke bezárta a szép 
ünnepélyt. Műsor után megkezdődött a vacsora 
s Fercnczy József jó borai és kitűnő ételei mel
lett hajnalig együtt maradt a közönség.

P ák a  község  uj p lébánosa. Az elha
lálozás folytán megüresedett pákái plébániára 
plébánosnak Major Gyula felsőszénégetői plébá
nos neveztetett ki.

Tréfás szüreti m ulatság . Lányaink kö
rében nagy a sürgés, forgás. Lázasan készülődnek 
a szombati mulatságra és kíváncsian kérdezik 
hogyan lesz, mint lesz A rendezőség pedig erő
sen titkolodzik, el nem árulná a világért, hogy 
milyen kedves meglepetéseket tartogat a közön
ség számára. Annyi azonban kiszivárgott, hogy a 
nagyterem a mulatság alkalmára még nem látott 
szólö-diszt fog ölteni, amelyből szabadon lophat 
mindenki, ha nem látják. Ha a 35 szebbnél-szebb 
pásztorleány közül csak egy is meglátja a lopást, 
büntetést kell fizetni, melyet Nábráczky Béla. a 
hegybíró állapit meg. Hegybirónét ott a helyszí
nen választanak, még pedig titkos szavazással. 
A mulatság este Kiolvasással kezdődik és reggel 
tánccal végződik. A felolvasást dr. Politzer Izidor 
ügyvéd tartja, a táncot ellenben minden épkéz
láb ember járja. Mindez pedig csak 1 kor 50 
fillérbe kerül személyenkint, családoknak 4 ko
ronába Feliilfizetéscket tekintettel, hogy a jö
vedelem a helybeli tz.r. templom hiányzó felsze
relésének beszerzésére lordittatik köszönettel 
fogadnak Pásztorlányok lesznek a következők: 
Baranyay Gizella, Boros Mariska. Bors Mariska, 
Bors Viktória, Csizsek Irma. Deutsch Rózsi, 
Ecker Annus, Elefánd Elza. Elefánd Laura, Orosz 
Ella, ti rósz Irén. Illés Herinm. Kotschy Lujza, 
Kotschy Gizella, Krampatits Margit, Mandelb.ium 
Ida, Mestrovits Erzsi. Mursits Mariska, Nagy Erzsi. 
Nagy Ilonka. Nagy Katica, Pozsogár Ilonka, Ribner 
Juliska. Sokál Olga, Sommer Irénke. Spitzer Her- 
min. Schniied Irma, Schmied Margit, Schőnig 
Annus. Schwarcz Erzsi, Schwarcz Matild, Tóth

Karolin, Waltersdorfer Ilonka. Weisz Erzsi és 
Wortman Janka.

Tanítók  gyűlése . A „Szombathely- 
egvházmegyei róni. kaili. tanitó-egyesület alsó

köre* sz köre] sét folyó hó 21 -én 
d. e. 10 órakor tartja Alsólendván. Az ülést 9 : 
órakor szentmise előzi meg. A gyűlés tárgyai:
1. Gvakorlati tanítás 2. Esetleges hozzászólás a 
gyakorlati tanításhoz. 3 '  Elnöki jelentés. 4. Uj 
tagok felvétele, a távozót.ak törlése. 5. Tagsági 
dijak szedése, 6. A tavaszi körgyülés jegyző
könyvének felolvasása és hitelesítése. 7. A pénz
tár..s számadásának átvizsgálása. 8. Esetleges 
indítványok és felszólalások. 9. A tavaszi gyűlés 
helyének meghatározása

B aboss László m eghalt. Baboss László, 
az „Alsólendvai Híradó" hosszú időn át volt 
munkatársa, a jeles fordító és iró Nagykanizsán 
meghalt. Baboss neve jól ismert név a könyv
piacon, több könyve jelent meg, legutóbb egy 
több kötetes anatologiai mű, melyet be sem fe
jezhetett. Babossnak régebben jómenetü ügyvédi 
irodája volt, de a politika és az. irodalom, mely
nek rendíthetetlen tanulmányozója volt. teljesen 
elvonták irodájától. Ilyen módon egyre fogytak a 
kliensei, inig egyszerre végleg elmaradtak. De 
Baboss, bár nagy nyomorúságba jutott, nem 
vesztette el életkedvét, hanem olvasott, irt szor
galmasan. Megtanult angolul, spanyolul és fran
ciául (németül már tudott), hogy idegen irók 
müveit eredetiben olvashassa. Nagytudásu, ritka 
műveltségű ember volt. Nemrég szélütés érte és 
nyomorúságos agglegénylakásáról a kórházba 
szállították, hol mindenkitől elhagyatva kedden 
meghalt. Temetésén megjelentek ügyvédtársai 
és egykori barátai, akik nagy nyomorúságában 
reá sem néztek.

A H ungária  közgyűlése. A Hungária 
Hazai Ernyőgyár Részvénytársaság III. évi rendes 
közgyűlését folyó hó 30-án d. e. 10 órakor tartja 
saját helyiségében, a következő tárgysorozattal: 
1. Két jegyzökönyvhitelesito választása. 2 Igaz
gatósági jelentés és zárszámadások beterjesztése. 
3. 1908 9. üzletévre szóló felmentvény feletti ha
tározathozatal 4 Igazgatósági tagok választása. 
5. Esetleges indítványok és előterjesztések.

K intfelejtett zászlók. Október 6-ika 
óta immár 4 nap múlt el, némely házon azonban 
még ma is leng a gyászlobogó. Ott van a város
házán és a tűzoltó-szertáron is. Mivel reméljük, 
hogy senki sem azért hagyta kint a zászlót, hogy 
a jövő okt. b-áig ott hagyja, kérjük tehát az il
letőket, vonják be a zászlókat, melyek ilyen mó
don veszítenek ünnepies jelentőségükből.

Földrengés. Pénteken délelőtt 11 óra 
12 perckor hullámzó földlökés rázta meg a vá
rost. Több lakásban az óra megállóit, a lámpa 
inogni kezdett, több kémény megrongálódott. Az 
emberek ijedten menekültek az utcára és hango
san tárgyalták az esetet Csáktornyán és Letenyén 
szintén érezték a földrengést. A budapesti ob
szervatórium a földrengés napján öt csoport nap- 
f> >ltot figyelt meg, olyan jelenségeket, amelyek a 
messzinai veszedelmet is megelőzték, s az az 
aggodalom uralkodik, hogy az eddiginél nagyobb 
rengés következik Zágrábban a földrengés 
sokkal nagyobb mértékű volt, mint a Muraköz
ben és nálunk. Tompa moraj után a házak, a 
templomtornyok meginogtak, az órák megállot
ták, párká.iyzatok hullottak le, a dóm harangja 
magától megszólalt. Mindez óriási pánikot idé
zett elő. Egy üoriny Mária nevű asszony any- 
nyira megijedt a földrengéstől, hogy összeros- 
kadt és meghalt. A földrengés kétszáz kilomé
ternyi kerületre hatolt s Triesztben, Fiúméban és 
Ogulinban is érezték.

Szőlősgazdák érdeke. Az uj bortör
vény értelmében minden szőlősgazda, ki több 
mint 4 kát. hold szőlővel bir, mustjáról, borairól 
nyilvántartást vezetni köteles. Eleve figyelmeztetjük 
a szőlősgazdákat.- a szükséges nyilvántartó fü
zetekről vagy könyvekről idejekorán gondoskod
janak. hogy abba mindjárt a szüret befejezte után 
a készletet bevezessék. Az a szempont, hogy so

kan a mustot és bort rövid időn belül „szokták" 
vagy szeretnék eladni, senkit sem mentesít a 
bornyilvántartás kötelezettsége alól. — Amíg a 
bor a pincében van, annak mennyiségéért és 
minőségéért a pince tulajdonosa felel s igy az 
esetleges vizsgalat alkalmával a szüreti eredmény
ről és történt változásról felelni tartozik. Azért 
szükséges a bornyilvántartó iveket idejében meg
szerezni és ha a mustot vagy ujbort el is adták, 
továbbra is megőrizni.

A v isszatetsző  szaga és ize következ
tében oly nehezen bevehető csukamájolaj végre 
jó izii és könnyen emészthető állapotban kap
ható a híres „Scott féle Emulsió“-ban, mely min
den gyógyszertárban árusittatik.

M egkezdődtek a szüretek. Az alsó
lendvai szőlőhegyeken már javában folynak a 
szüretek. A hegyközség ugyan csak október 11 
napját állapította meg a szüret első napjának, 
de az utóbbi napokban annyira rothadt a szőlő, 
hogy többen már a hét elején nekiláttak a sze
désnek. Az idei must sem mennyiség, sem minő
ség tekintetében nem hason! ' -tó össze a tava
lyival, — tán ez, meg a gazda egyre gyarapodó 
gondja az oka, hogy siri csend lakozik még a 
szüret alatt is a hajlékok között. Valamikor ré
gen pedig zene- és énekszó tették hangossá a 
dotnboldalokat, ma csupán a hűvös őszi szellő 
sivit el a lombok között. Mintha sírna. Siratja a 
régi szép időt, amely elmúlt, de nem jő vissza 
soha ...

Sim chas T óra . Tegnap, szombaton este 
a Központ-kávéházban Simchas Tóra estély volt.

H áztulajdonosok figyelm ébe. Alsó- 
lendva nagyközség elöljárósága közhírré teszi, 
hogy az aszfalt-járdára vonatkozó törlesztőtervek 
folyó hó 11-től 26-ig terjedő 15 napon át a vá
rosházán közszemlére lesznek kitéve és a hivata
los órák alatt betekinthetők.

Népfelkelési szemle városunkban . A 
népfelkelés kötelezettségében álló egyének idő
szaki szemléjét folyó hó 23-án reggeli 8 órától 
kezdődöleg tartják a Korona-szállodában. Ezen 
időszaki szemlén minden népfelkelő köteles iga
zolványával megjelenni Akik bármely ok miatt 
akadályozva volnának a megjelenésben, írásban 
kötelesek jelentkezni.

Szerencsétlenség  a zalaszentm ihály i 
állom áson. Kristyán Mihály napszámos kedden 
délután a déli vasúti állomáson több társával 
egyetemben gabonával telt zsákokat rakott be az 
üres teherkocsikba. A munka serényen folyt és 
a gúlákba rakott gabonazsákok gyorsan fogytak. 
Már az utolsó gúla berakására került a sor és 
Kristyán volt az első, ki a gúla szétbontásához 
fogott. Amint azonban a legfelső zsákot meg
fogta és huzni kezdte a rakásról lefelé, a rosszul 
rakott zsákgula megindult s rie lő tt Kristyán 
odébb tudott volna ugrani, a nt^ez zsákok nagy
része ráesett és azok a kínjában hangosan jaj
gató munkást egészen eltemették. Társai odhro- 
itantak, mire azonban a szerencsétlenül járt mun
kást kényelmetlen helyzetéből kiszabadították, 
annyira össze volt nyomva mellkasa, hogy sú
lyos sérüléseibe másnap belehalt.

M egölte a v ihar. Keszthely környékén 
szerdán nagy vihar és felhőszakadás volt. Papp 
Karolin 14 éves gyepükajáni leányt az árviz el
ütötte lábáról és a szegény leány az árokba fuladt.

A must. Szüret van, megjött a must 
szezonja és vele a must-halálok ideje. Tapolcán 
történt, Gróf Ignácné husért ment a pincébe, 
ahol az erjedő must gázaitól elkábult. Mivel soká 
maradt a pincében, férje és fia aggódni kezdett. 
A segítségére siettek, de ők is elkábultak. A fér
fiakat sikerült még megmenteni, az asszonyt 
azonban már csak holtan találták meg.

Statárium  a c igányokra. Módfelett 
szerény kívánsággal állított be a borhidai biró a 
napodban a muraszombati szolgabirósághoz. El
panaszolta keservesen, hogy a falubeli cigányok 
olyan garázdák mostanában, hogy nem lehet ve
lük birni, azért alázattal arra kéri a főbírót, hogy

Kérjen mindenütt v a l ó d i  
.... =  —= egypíomi „NI L“ szivarkahüvelyt és szivarka- 

p a p i r o s t  —
mely a dohányzás alatt nem lesz sem zsíros, sem fekete. = = = = =  Cs. és kir. szabadalom 394. sz. a 1896 február 15-étől.

Csak akkor va di, ha a „N1L“ név- és krokodil védjegygyel van ellátva!
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idi.i meg neki, a kisbirónak és a tanácsbeliek
nek azt a jogot, hogy ahol egy cigányt valami 

•■isságon rajta kapnak, szó nélkül agyon- 
l.illessék. „Tessék elhinni mondta a biró 
iveknek más büntetés nem használ s mi szívesen 
váltunk fegyverengedélyt, ha a főbíró ur eleget 
tesz kérésünknek." Amint értesülünk, a főbíró 
egyelőre sem fegyver, sem cigánylövési engedélyt 
lu in adott a borhidaiaknak, mert hát a cigányra 
e/ idő szerint még tilalmi idő van.

A züllés utján . Nagykanizsán a rend
őrök elfogtak egy rongyos csavargót, aki lakás 
és foglalkozás nélkül koldulhatott. Bevitték a fő
kapitányságra a tipikus öreg bűnöst, aki ott gyors 
egymásutánban elmondta, hogy <> Kecskeméten 
volt szolgabiró s Kálmán Imrének hívjak. Elő
ször persze nem akartak hinni neki, mire o írá
sokkal bizonyította, hogy igazat beszel. Az öreg 
csavargó tényleg szolgabirőból lett azzá, a mi 
Szép. fiatal felesége volt, akit nagyon szeretett. 
Egyszer rájött, hogy az asszony megcsalja a fő
bíróval, mire e felfedezés után Kálmán elvált a 
feleségétől és lemondott, hivataláról. Sem végki
elégítést, sem nyugdíj nem kapott. A lelkileg 
megtört ember egy fillér nélkül állott s mivel 
Kecskeméten nem akart áliás után nézni, télen, 
csikorgó h'degben, éhesen legyalogolt Pancsovára, 
hol néhány hétre alkalmazást nyert egy ügyvéd
nél. Az idő elteltével ismét állás és pénz nélkül 
maradt, de nem sokáig, mert beállott egy szín
társulathoz szinlaposztónak. Tiz évig csavargóit 
ezzel a társulattal az ország egyik részéről a má
sikra. Két évvel ezelőtt a társulat szétszóródott s 

megint egyedül állott pénz nélkül, kenyér nél
kül. Azóta ország csavargója lett belőle. Állan
dóan állást keres, de ahova bekopogtat, minde
nünnen elűzik, közben természetesen koldul. — 
A szolgabirőból lett csavargót tiltott koldulásért 
elítélték párnapi elzárásra, annak kitöltése után 
pedig hazatoloncolták Kecskemétre.

P ó ru ljá rt  szélhám os ügynökök . Ma 
már nem sikerül minden szélhámosnak a magyar 
kisgazdát úgy becsapni, mint előbb. A sok visz 
szaélés bizalmatlanokká tette őket. Pórul járt a 
múlt héten két jeles férfiú is, akik gazdasági gé
peket kínáltak nagyon olcsón s kedvező fizetési 
teltételek mellett. Tele volt a zsebük árjegyzékkel 
es megrendelési bárcákkal. Néhány gazda érdek
lődött a gépek iránt, de amikor az ügynökök 
előleget sürgettek, húzódoztak az üzlet megköté
sétől A véletlen úgy hozta magával, hogy a két 
ur összetalálkozott egy nagyobb cég megbízott
jával. Ez azután leleplezte őket, amire néhány 
gazda nekiesett Schwarc és Jákói uraknak s úgy 
elrakták őket, hogy alig tudtak elvánszorogni az 
állomásig.

G yilkosság  önvédelem ből. Tapolcáról 
Írják: Tumor János gazdaember fia valamiért 
összeveszett az apj«é-p.l és késsel támadt az öreg 
emberre. Az apa azonban megelőzte őt, reá súj
tott a gonosz fiúra egy keze ügyébe akadt ha
sábfával. A kés a fiú kezéből a főidre hullt és 
megtántorodott, a szerencsétlen apa még egy ütést 
mért fia fejére, mire az összeesett, koponyája 
megrepett s pár óra múlva meghalt

-  Jó Pajtás. Sebők Zsiginond és Benedek Elek 
uj és máris népszerű gyermeklapjának a „Jó Pajtásának 
október hó 10-én jelent meg a második szama. Ez a szám 
is igazolja azt a nagy érdeklődést és elismerést, mellyel 
a kózönség ezt a kitűnő gyermeklapot fogadta A második 
szám gazdag, változatos és értékes tartalmával méltán 
soraxozik az első mellé, ha ugyan felül nem ntulja amazt. 
Ábrányi Emilnek egy szép hazafias költeményével kezdő
dik a második szám, legfényesebb pontja Mikszáth Kálmán 
gyönyörű novellája: „ürözika kegyelmet kér , mely egy 
Rákóczi korabeli bájos történetet mond el. Sebők Zsigmonil 
folytatja az első számban megkezdett pompás elbeszélését 
„Dormögö Dömötör” tekintetes úrról, aki automobilon 
járja be az országot „Hörpentő” sógorával s részt vesz az 
automobilversenyen. Molnár Ferencnek kedves gyermek- 
bohózata : „A dada rosszul mesél” , befejezést nyer a má
sodik számban. Igen érdekesen írja le a gyerekek részére 
Scliöpfljn Aladár egy tengeri hajó zátonyra jutását és a 
Marconi-távirokés/ülekkel való segitségkérést. Fodor Káro'v 
vivómester „Tőrrel, karddal" cint ti cikkben biztatja a gyere
keket a vívásra. Van a második szambán egy mulatságos 
história is a „Czirmosok törvényszékéről*. Sebők Zsigmond 
tovább meséli az ö vonzó előadásában Zrínyi Miklósnak 
gyermekkori történetét, Benedek Elek pedig „A Horto
bágyon* ciinii érdekfeszitö ifjúsági regényét folytatja. Van 
azonkívül egy „Enyém a szőlő* cimü kedves költemény 
is benne s végül a gyerekek előtt népszerű kép-és szám- 
rejtvények is vannak a második számban, a szerkesztő 
üzeneteiben pedig a „Jó Pajtás” szerkesztője felel a gyere
kek leveleire és kifogyhatatlan kérdéseire. Egyik legnagyobb 
vonz ereje a Jó Pajtásnak azok a művészi kivitelű kopek, 
melyek minden egyes közleményt kétszeresen értékesebbé 
tesznek. Nincs lap’ a Jó Pajtásban, amelyen egy vagy két 
llvcn kép ne volna. Ezek a képek Túli Ödön kiváló mii vé
günknek es munkatársainak alkotásai. A „Jó Pajtás" máso
dik számában a kiadók ismét értékes jutalmakat tűztek

ki a rejtvények megfejtőinek. A „J<> Pajtás* előfizetési ára 
egesz évre U> K, félévre ■"> K. negyedévre K Ml fillér. 
Megrendelhető a „Jő Pajtás” kiadóhivatalában (Budapest, 
IV., Egyetem-utca 4. sz.)

Szerke sztői üzenetek.

Sz. P. Tieszt. A vers kiszorult ;i lapból. Jövő héten 
közöljük.

Helybeli. Tudunk mi is felőle, de nem tehetünk 
semmit. A helybeli ipar tán meg sem érzi. hogyha mindjárt 
az az ur idegenből hozatja is a portékáit. Látja, mi már 
annyira megszoktuk az ilyesmit tőle. hogy nem is csodál
koztunk azon, hogy az az ur legutóbb egy járásunkat ér
deklő hirdetést nem a helybeli, hanem kel idegen lapba 
tétetett közzé. No persze, minek a helyi lapot, vagy mond
juk a helyi ipart gazdagítani?.., A helybeli lap pl. csak 
akkor jó, ha valakiről — akár egy dilettáns muzsikusról 
is -  bókokat mond. Máskor észre sem veszik.

Dr. Cs. O. Szombathely. Majd télen, most még 
meleg van. Szervusz!

Főmunkatárs: IFJ. REVERENCSICS ISTVÁN.

E LADÓ HÁZ.
Alsólendván, a vasúti állomással szem

ben levő ház, gazdasági épülettel, 588 négy
szögöl belsőséggel együtt elköltözés miatt 
örök áron azonnal eladó, vagy bérbe adó. 
Bővebb felvilágosítás nyerhető özv. Bellosics 
Jánosnénál Alsólendván.

Boreladás!
Az alsólendvai uradalmi 

főbérnökség

saját termésű F A J B O R A I 50 lite
rei; felüli mennyiségben

literenkint 32 fillérért
kaphatók

a z  u r a d a l m i  p in c é b e n
Alsólendván.

Eladó ház.
Résznek község legforgalmasabb he

lyén egy üzlethelyiségnek is alkalmas zsin- 
delyes ház, a szükséges mellékhelyiségek
kel és gazdasági épületekkel együtt örök 
árban eladó, vagy bérbe adó. Bővebb fel
világosítás nyerhető Kulcsár György (M iklós 
fia) háztulajdonosnál Reszneken.

Az alsó-utcában =
2 szobából, 2 konyhából, pincéből, 

éléskamrából és egy melléképületből 

álló s  néhai W eisz Adolfné sz. W olf 

Fanny tulajdonát képezett ház azonnal 

eladó. Bővebbet W E IS Z  Z O L T Á N  kir. 

járásbirósági hivatalnoknál Alsólendva.

3711 íK)í). tkv. sz.

Á rverési hirdetmény.
Az alsólendvai kir jbiróság tkvi hatósága 

közhírre teszi, hogy az Alsólendva-Vidéki Taka
rékpénztár vhajtatónak Stein Berthold Csáktor
nyái lakós vhajtást szenvedett elleni végrehajtási 
ügyében s kérelem folytán a végrehajtási árverés 
64Ö kor. tőkekövetelés, ennek 1907. évi junius 
12-től jani 7 , 2 10% kamatai, a lejárt kamatok 
7 2 10%, késedelmi kamatai 203 K 80 fii!, már 
megállapított, valamint jelenleg 42 K 20 fillérben 
megállapított s a még felmerülendő költségek ki
elégítése végett az 1881. LX t.-c. 144. §-a ér
telmében végrehajtás szenvedettet a zalaegerszegi

kir tvszék (az alsólendvai kir jbiróság) terüle
tén lévő, Lenti, zalamegyei község határában fekvő:

1. a lenti-i 094. sz tjkvben A T I .  sor 305. 
hrsz. ingatlanból (szántóföld a Sárberek dűlőben 
802 n. öl) B. 18. sz a. megillető 1 16-od részére 
4 korona;

2. az ottani 714. sz. tjkvben A f  1. sor
96 hrsz ingatlanból (Rét a Vármögötti dűlőben 
400 n. öl) B. 14. a. 1 S-ad részére s  kor.;

3. az ottani 751. sz. tjkvben A f  1 sor
275. hrsz. ingatlanból (szántóföld a Sárberek dii 
lobén 30fl n. öl) B. 10. alatt megillető 1 8-ad ré
szére 4 kor.;

4. az ottani 635. sz. tjkvben A f  1 S'»r
276. hrsz. ingatlanból (szántó a Sárberek dűlő
ben 300 n. öl) B. 18. a. megillető 1 10 ed ré
szére S kor.;

5. az ottani 713. sz. tjkvben A f  1 sor
474. hrsz. ingatlanból (szántó a Kövecses dűl 
4 H. .777 n öl) B. 287 a megillető 1 24-ed ré
szére 3 kor.;

6. az ottani 770. sz. tjkvben A f  I 4. sor
334 a. (szántó a Gyakorka dűlőben 3 H 1099 
n öl) 24b a. hrsz. (rét a Zsibalja dűl. 1043 n öl)
334 b. hrsz. (szántó a Gyakorka dűlőben 3 H
1098 n. öl) 348 b. hrsz. (rét a Zsibalja dűlőben 
1042 n. öl) egy tkvi jószágtestet képező ingat
lanokból B. 11. a megillető 1 16-od részére 
274 kor.;

7. az oltani 656. sz. tjkvben A f  1. sor 
323 b. hrsz. (ház 75. sz. a. a Kustad 600 n. öl) 
ingatlanból a B. 11. a. megillető 1 16-od részre
256 korona;

8. az ottani 490. sz. tjkvben A T  1 . sor 
1103. hrsz. (szőlő a nyugati Csibodában 250 n. 
öl) ingatlanból a B. 10. a megillető 1 8-ad részre 
18 korona;

9. az ottani tjkvben A f  2. sor 1123. hrsz. 
(szőlő a nyugati Csibodában 300 n. öl) ingatlan
ból, mely külön tkvi jószágtestet képez 10. alatt 
megillető 1 8-ad részre 24 kor.;

10. az ottani 677. sz. tjkvben A f  1. sor 
271. hrsz. (szántó a Sárberek dűlőben 2 H. 400 
n. öl) ingatlanból a B. 22. a. megillető 1 ;{2. 
részre 8 kor.;

11. az ottani 788. sz. tjkvben A. f  1 sor 
323 a. 1 hrsz. (szántó a Kurta dűlőben 320 n. 
öl) ingatlanból a B. 16. a. megillető 1 1-ed ré
szére 7 kor. ;

12. a2 ottani 53. sz. tjkvben A f  2. sor 
190. hrsz. ingatlanból (rét a Vármögötti dűlőben 
916 n. öl) B. 6. a. Stein Berthold végrehajtást 
szenvedettet megillető 1 18-ad résznek azon fe
lére, melyet ez Dev Lipót, illetve Horváth Páltól 
vett át, tehát az egész I 16-od részére 3 K 50 f ;

13. az ottani 874. sz. tjkvben -\ f  1. sor 
1165. hrsz. ingatlanból (szántó a Kecskeháton
2 H 1165 n. öl) B. 14. alatt megillető 1 16-od 
részére 32 kor.;

14. az ottani 827. sz. tjkvben A f  1 sor 
288. hrsz. ingatlanból (szántó a Sárberek dűl.
3 H. 1440 n. öl) B. 13. a. megillető 1 32-ed ré
szére 2 kor.;

15. az ottani 808. sz. tjkvben A f  1. sor
257 -2. hrsz. (szántó a Kurta dűlőben 2 H. 280 
n. öl) ingatlanból a B II alatt megillető I 16-od 
részre 4 kor. ;

16. az ottani 145. sz. tjkvben A + 1. sor
475. hrsz. ingatlanból (szántó a Kövecsesi dű
lőben 777 n. öl) külön tkvi jószágtestet képező 
Ingatlanból a B. 18. a. megillető 1 8-ad részére 
3 kor.;

17. az ottani 792. sz tjkvi A f  1 sorsz. 
278 a. hrsz. ingatlanból t? B. a. megiliető részére 
I 8-ad 2 kor. ;

18. az ottani 145. sz. tjkvben A T 3. sor 
195. hrsz. (rét a vármögötti dűlőben 538 n. öl) 
ingatlanból a B. 18. a. megillető 1 8 ad részre 
16 kor. ezennel megállapított kikiáltási árban el
rendeltetik.

Az árverés megtartására határidőül 
1909. évi decem ber hó 9-én d. e. 9  ó rá ja
Lenti községházához tűzetik ki.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingat
lanok becsárának 10" „-át készpénzben, vagy az 
1881. LX. t.-c. 42. §-ában jelzett árfolyammal 
számitett és az 1881. évi 3333 sz. a. kelt I. M. 
rend. 1. §-ában kijelölt óvadékképes értékpapír
ban a kiküldött kezéhez letenni.

A kir. jbiróság tlkvi -hatósága 
Alsólendván, 1909 szept. hó 8-án,

Vidra, kir jbiró.
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Előfizetőink ingyenes 
hirdetés-rovata. Ipaux* s  k e r e s k e d e l e m . Előfizetőink ingyenes 

hirdetés-rovata.

ARN'sTEIN LENo tus/.

.V h'-'/l ■ •
ad.i-.it.

yeskere-k d. •se Ho-s/ufah
cipész. K.-<z cipők rakta

• TVAN .......
" " ' ' i l l ő , , , ; , .

'AMI vegye-
M1K>A -ui"deje.

Ó : aesmesU

.'■ildeglo II"- szilfáidban.
:F vendéglő- Dobronak.
li PÁL ki.Li|
- habsüto e- mézeskalács!
egh.gMiros Alsolcndvau. Te

•Ilién készíttet
i JÓZSEF viiMideglos.
zer . < semeg'e-, tiormhergi-

iivég- es porcellán-áruk
iszlek un divat cikkekben.
i'AN Imii h"l \ és lodra-z.
ti. veudégloj e Turnischan
■rekedő K ;!.rlré/lMitllliL-|,iS

lil.Al >ANIm»R 
irtl. Kitúrni k.'iiy

„i SÍI KIS

ER.MENYI 
PPl.NCER SAMl '
- /.Miulolvok ti légii

FliEYEK LIPO Tlu-. 
vul-. diszmii-. játék-.

Fl'RST ALAJOS ke:
FÖLDES .W< *15 báni,In/. >iiiá ii\ i i; • mlaj.i < i-áLt-m ii 

f EHÉR VNTAI k iröm- és kocsi cs 
FIRST I.IPOT vendéglős Hédié-. 

t.n.MIIOSV WF.NDL I'üs/e
mllán-áru kercskede.se. 

Üli 'KR (il S/.TAV vendéglős Zsilk-.e.
GHKGORKXr.su:s  JÓZSEF szikvi/gy.11.1. Kivn-

niitra szikvizel vidékre is szállít.
CiOMZI LAJOS építőiparos Hosszufalu. Elvállalja

liKRKN'i SER (iYÖHfíV téglame-tcr Zulaegcrs; 
gén (városi téglagyár.) A legjobb minőségű f 

■ serep barmikor rendellielő nála. 
ii(»X'(:/. GÁBOR pékim-ter (Tu-ke módúi ajan 
saját felügyelete alatt készült házi rozskenyereit

ÜAÁI. SÁNIKIR. a rcdiC-i li.'tigergoznialom uj bér
lője ajaolja újonnan átalakított malmát minden- 

nemit gabonák őrlésére.
IIIRx HL IGNÁC/, vegyeskereskedő Letenye. 

HKtiKDICS ISTVÁN estzmadia. 
HORVÁTH IVÁN vendéglős Tnrmselián. 

HORVÁTH LAJOS borbély. Illatszerek raktara. 
HEGEDI S SÁNDOR "pillét- >•< Imioi asztalos. 

HAAS MIKSA vegytiSz'iló es mule-tö Zalaeger-zcg. 
üyii|toielep Alsólendván Rlau es Rarlos iizleteben. 
IVANIt.S FERENC ácsmester Alsolendva ll"-szu- 
tahi Elvállal minden e szakmába vágó munkát. 
KARDOS TESTVÉREK vendéglője a ..Magyar 

szabadsághoz" Hosszufalnban.
Ki: Al l. MÁTYÁS mei II..... . kerékpár- és vnrrá-

gép javító műhelye Csáktornyán. 
I.EVAS1CS FERENC építőiparos 

l.t tVENYÁK VINCE borbély és fodrász Dobronak.

I.EH0VITS KÁROLY vendéglős Domasinee. 
1'oLLÁK SAME vendéglő- Mlinthely (Dekle/.sin). 

MAY KR ÖDÖN órás es ékszerész. Nagy raktár 
ehina-eziist árukban.

MANDKI.RAl'M MÓR mlrts e- divatáru kereskedő. 
MAI'RKR KERENG -/"b u ír- tö  es utazóin. Elfogad 
minden e szakmába vágó munkát úgy helyben, 

mint a vidéken.
MARTON KÁLMÁN \ e-korcskedé.-e. Legnagyobb 
választék vas es vasalásokban. Varrógép-.gaz. asági 

gép-, szén-, cement- és malomkő-raktár. 
Ml'RSICS LAJOS építőiparos. Elvállalja minden 
e szakmába vágó munka lelkiismeretes készítését. 
\ELLÁ I ER ANDRÁS „Korona* nagyvendéglője, 

kávébá/a és szállodája.
NÉMETH PÁL gép- és épületlakatos.

'OI.LÁK I.A/.AR nagykereskedő. Dohány o.- 
szivar nagy-áruda.

REICHENFEI.D SÁNDOR mészáros. 
RAPOSA ; N
a begyen.' Elvállal minden e szakba vágó munkát 
ROSENBERÜER DÁVID k- i - -I-..| . .

STERN DÁVID vegyeskereskedese az állom ás ntei- 
lett. Fuvarozások a legolcsóbban elvállaltatnak. 

SCHWARCZ KAROLY borkereskedő es szikvi/ 
gyáros.

SÍPOS DÁNIEL uriszabo. Nagy angol szövetraktu.
SCHWARCZ I.IPOT bútorkereskedő Vara-d. 

SALAMON JÁNOS molnár Lovászi (ti. p. Korka- 
szentmiklós.l

STKRMANN JÓZSEF ácsm ester Hosszul'alu 
Alsólendva. Minden e szakmába vágó dolgot elvál

tál úgy helyben, mint vidékén. 
SCHWARCZ ETELKA- vegyeskereskedese a Kam-

TIVADAR FERENC vas- es füszei kereskedési.
TÖRÖK SÁNDOR cipész es liörkercskcd... 

TANTALITS JÓZSEF vendéglője Zalabaksan. 

Özv. TÜSKE FERENC NÉ vendéglős. 

TAKÁTS FERENt:Z asztalos 
TOPLAK JÁNOS vegyeskereskedést:, mész- es 

cem ent-raktára és cem ent-áru készítése. 
VARtiA MÁTYÁS a szőlőhegyen olcsón elad fás 
és zöld szőlőoltványokat a legjobb bor- és csemege
fajokban. Különösen aján lja a kreácza-ollványnkat 
Szőlőtelepítést helyben es vidéken olcsón elvállal 
WORTMAN BENŐ röfös- és divatáru-kei 

WALTERSDOLFKR ADOLF mészáros 
WOLFSOHN HENRIK központi kávés.

WKISZ ZSIGMOND elsőrendű ferfi-szalm. Ke-/ 
férfi- és gyermekruhak gyárt raktára. 

W EISZ I.IPOT férfi- és női divatáru üzlete.
A világhírű váci Kobrak-eipö egyedüli- raktára. 
WEINBERGER ÖDÖN mész- és vegyeskereskedése 

ZOMBORI MIHÁLY higicnikusau berendezett 
fodrász-term e a Fö-uleában (Tivadar-félc uj ház.|

ROPS
biztonsági füopsft ,
gyorsföző.

T ű z v e s z é l y  k i z á r v a !

Ha felborul, elalszik. Szesz ki nem folyhat. 

Szeszfogyasztásban igen takarékos.

A K I
valamit venni akar,

valamit eladni akar,

az h i r d e s s e n  az

„Alsólendvai
Hiradó“-ban.

a Üzlethelyiség — n

Alsólendván, a Főút legszebb részén 

3 szobás utcai lakással a házban

1910. évi március hó 1-re

--------------------------  k i a d ó .
■ Bővebb felvilágosítás Balkányi Ernőnél. B

Kapható minden jobb vasáru és háztartási cikkeket árusító 
ü/lethcn. Ha valahol nem kapható, szíveskedjék hozzánk 

fordulni.
Képes prospectus ingyen és bérmentve.

„ R 0 P S w Fémáru Részv.-Társ.
B U D A P E S T .  V.. Külső-Váczi-ut 74 3. 

Alsólendvai elárusító: F R E Y E R  U PÓ T .

H á z  e l a d á s .
Alsólendván, a Szentjános-utczában

a 36 a. és 37 b. számú

lakóházak  eladók.
A házak s belsőségek 372 négyzetölön fe- 
küsznek. —  Bővebb felvilágosítást nyújt 

Sáfár Gerge ly háztulajdonos.

BÚTOR!! Asztalos és kárpitozott, 
valamint vas- és rézbu- 
torok nagy raktára. =

S c h w a r c z  L i p ó t  Varasd.
Legolcsóbb, legelőnyösebb be
vásárlási forrás teljes menyasz- 
szonyi kelengyék, szállodák, ven
déglők és magánosok részére.

Képes  mi ntakönyv kívánatra i n g y e n !

Nyomatott Balkányi Ernő könyvnyomdájában Alsólendván.


